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Змей, приносящий золото.

icitka< dIipta< pZy S)uqa< -¶a< mmEv c,

citikAW dIpitAW paSya sphu[AW bhagnAW mama-eva ca

Посмотри на пылающий погребальный костер и на мой разорванный капюшон:

citikA  f – погребальный костер;

dIp – сиять, сверкать, гореть;

sphu[a – открытый, распустившийся, ясный, отчетливый; т – змеиный капюшон;

i-Úiðòa tu ya àIitr! n sa õehen vxRte.

bhinna-SliX[A tu yA prItir na sA snehena vardhate

та дружба, что соединяла (нас) и была уничтожена,  не вырастет  (вновь) от

 (твоего) расположения.

bhinna (p.p. от bhid) – разбитый, разделенный, отделенный, уничтоженный, измененный, отличающийся, связанный, висячий; п – часть, кусок;

SliX[a – сцепленный, приклеенный, соединенный,

tu - а, но, же, однако;

prIti f – любовь, расположение, дружба, радость;

vardh – расти, усиливаться, вдохновлять;

AiSt kiSm<iíd! Aixóane kae =ip äaü[>,

asti kasmiWScid adhiX[hAne ko `pi brAhmaNaH

Жил в одной местности некий брахман.

tSy c k«i;< kuvRt> sdEv in:)l @v kalae =itvtRte,

tasya ca kRXiW kurvataH sadA-eva niXphala eva kAlo `tivartate

И хоть он обрабатывал поле, время всегда проходило бесплодно.

kRXi f – хлебопашество, земледелие; поле, пашня; урожай, жатва;

niXphala – бесплодный, ненужный, незначительный;

AwEkiSmn! idvse äaü[ %:[kalavsane "maRtR> 

atha-ekasmin divase brAhmaNa uXNa-kAla-avasAne gharma-ArtaH 

Однажды, в конце жаркого времени года брахман, измученный жарой,

avasAna п – отдых, пауза, прекращение; конец, смерть;

gharma т – зной, жара; горячий напиток, котел;

Sv]eÇmXye v&]CDayaya< àsuÝ>,

sva-kXetra-madhye vRkXa-cchAyAyAW prasuptaH

лег спать посреди своего поля в тени дерева.

cchAyA, chAyA  f – тень, блеск; лоск, цвет, красота; защита, охрана;

AnitdUre vLmIkaepir àsairtb&hT)qaqaep< -I;[< -uj<gm< d&ò!va icNtyamas,

an-ati-dUre valmIka-upari prasArita-bRhat-pha[A[opaW bhIXaNaW bhujaWgamaW dRX[vA 

cintayAm-Asa

Увидев  невдалеке (от него) над муравейником страшного змея, распускавшего

 (свой) большой капюшон, (брахман) подумал:

prasAray (caus. от prasar) – расширять, распространять;

pha[A[opa m – раскрытый змеиный капюшон;

bhIXaNa – пугающий, наводящий страх;

bhujaWgama = bhujaWga = bhujaga;

nUnme;a ]eÇdevta mya kdaicdip n pUijta,

nUnam-eXA kXetra-devatA mayA kadAcid-api na pUjitA

«Я, конечно, никогда не оказывал почтения этому божеству поля.

pUj – почитать, уважать, почтительно встречать, поклоняться;

tened< me k«i;kmR iv)lI-vit, tdSya> pUjamh< kir:yaim,

tena-idaW me kRXi-karma viphalI-bhavati tad-asyAH pUjAm-ahaW kariXyAmi

Оттого мое занятие земледелием не приносит плодов. Поэтому я окажу 

ему почет.”

viphala – бесплодный, неплодоносящий, безуспешный, напрасный;

#TyvxayR kutae =ip ]Ir< yaicTva zrave ini]Py 

ity-avadhArya kuto `pi kXIraW yAcitvA SarAve nikXipya 

Так решив, попросив где-то молока (и) налив (его) в миску, 

kXIra n – молоко;

SarAva т, п – миска, тарелка, блюдо;

nikXip – оставлять, передавать на попечение, помещать;

vLmIkaiNtkm! %pgMyaevac,

valmIka-antikam upagamya-uvAca

подойдя к муравейнику, (брахман) сказал:

-ae> ]eÇpal myEtavNt< kal< n }atm! yt! TvmÇ vsis,

bhoH kXetra-pAla mayA-etAvantaW kAlaW na jVAtam yat tvam-atra vasasi

“О хранитель поля! Все это время я не знал, что ты здесь живешь,

ten pUja n k«ta, tt! sa<àt< ]mSv #it,

tena pUjA na kRtA tat sAWprataW kXamasva iti

поэтому не оказывал почета. Будь же теперь милостлив!»

sAWpratam – сейчас, теперь, моментально;

kXam – терпеть, переносить, прощать, снисходить к к.-л., страдать;

@vmu®va duGx< c inve* g&hai-muo< àayat!,

etam-uktvA dugdhaW ca nivedya gRha-abhimukhaW prAyAt

Сказав так и предложив молока, (брахман) пошел домой.

dugdha п – молоко, сок (растений);

 Aw àatr! yavdagTy pZyit tavd! dInarmek< zrave d&òvan!,

atha prAtar yAvad-Agatya paSyati tAvad dInAram-ekaW SarAve dRX[avAn

И когда, придя утром, он посмотрел, то увидел на тарелке один динар.

prAtar – на заре, рано утром, на следующее утро;

dInAra т – динар, золотая монета;

@v< àitidnmekakI smagTy tSmE ]Ir< ddait @kEkdInar< c g&Ÿait,

evaW pratidinam-ekAkI samAgatya tasmai kXIraW dadAti eka-eka- dInAraW ca gRhNAti

Так каждый день, приходя туда в одиночестве, он давал ему (змею) молоко и 

забирал динары один за другим.

pratidinam – каждый день, ежедневно;

ekAkin – единственный, отдельный, одинокий;

icitka< dIipta< pZy S)uqa< -¶a< mmEv c,

i-Ъiртa tu ya аIitr! n sa хehen vxRte.

AiSt kiSm<iнd! Aixуane kae =ip дaь[>, tSy c k«i;< kuvRt> sdEv in:)l @v 

kalae =itvtRte, AwEkiSmn! idvse дaь[ %:[kalavsane "maRtR> Sv]eЗmXye 

v&]CDayaya< аsuЭ>, AnitdUre vLmIkaepir аsairtb&hT)qaqaep< -I;[< -uj<gm< d&т!va 

icNtyamas, nUnme;a ]eЗdevta mya kdaicdip n pUijta, tened< me k«i;kmR 

iv)lI-vit, tdSya> pUjamh< kir:yaim, #TyvxayR kutae =ip ]Ir< yaicTva zrave 

ini]Py vLmIkaiNtkm! %pgMyaevac, -ae> ]eЗpal myEtavNt< kal< n }atm! yt! 

 TvmЗ vsis, ten pUja n k«ta, tt! sa<аt< ]mSv #it, @vmu®va duGx< c inve* 

g&hai-muo< аayat!,  Aw аatr! yavdagTy pZyit tavd! dInarmek< zrave d&тvan!,

@v< аitidnmekakI smagTy tSmE ]Ir< ddait @kEkdInar< c g&џait,

AwEkiSm< idvse vLmIke ]Iranynay puЗ< inкPy 

atha-ekasmiW divase valmIke kXIra-AnayanAya putraW nirUpya 

Но однажды, поручив сыну нести молоко к муравейнику,

Anayana п – возвращение, принесение, доставка;

äaü[ae ¢am< jgam,

brAhmaNo grAmaW jagAma

брахман ушел в деревню.

puÇae =ip tÇ ]Ir< nITva s<SwaPy c punr! g&h< smayat>,

putra `pi tatra kXIraW nItvA saWsthApya ca punar gRhaW samAyAtaH

Мальчик же, принеся туда молоко и оставив, снова вернулся домой.

idnaNtre tÇ gTva dInarmek< c d&ò!va iciNttvan!,

dina-antare tatra gatvA dInAram-ekaW ca dRX[vA cintitavAn

На другой день, придя туда и увидев один динар, он подумал:

nUn< dInarpU[aeR =y< vLmIk>, 

nUnaW dInAra-pUrNo `yaW valmIkaH  

“Несомненно, этот муравейник полон динаров. 

tden< hTva svR< ¢hI:yaim,

tad-enaW hatvA sarvaW grahiXyAmi

Поэтому, убив его (змея), я все возьму (себе).»

@v< s<àxayaRNy*u> ]Ir< ddta 

evaW saWpradhArya-anya-dyuH kXIraW dadatA 

Решив так (и) принеся на следующий день молоко,

saWpradhar – осматривать, обсуждать, решать;

äaü[puÇe[ spaeR lgufen izris taift>,

brAhmaNa-putreNa sarpo lagu]ena Sirasi tA]itaH

сын брахмана ударил змея дубинкой по голове.

kwmip dEvvzadmu​jIv @v rae;at! tmev tIú[a¢dznEs!

katham-api daiva-vaSAd-amukta-jIva eva roXAt tam-eva tIkXNa-agra-daSanais

А тот, с трудом по воле судьбы оставшись в живых (букв. неизбавленный 

от жизни), в гневе острыми зубами (букв. остроконечными зубами)

mukta (p.p. от muc) – освобожденный, свободный, беспрепятственный, 

избавленный;

jIva – живой; т – живое существо, основы жизни, душа;

roXa m – гнев, ярость;

twadzt! ywa s*> pÂTvm! %pgt>,

tathA-adaSat yathA sadyaH paVcatvam upagataH

так укусил (его), что (он) сразу умер.

daWS – кусать, жалить, говорить;

sadyas – в тот же день, ежедневно, немедленно, тотчас, сразу, только что;

SvjnEí naitdUre ]eÇSy kaós<cyE> s<k«t>,

svajanaiS-ca na-ati-dUre kXetrasya kAX[ha-saWcayaiH saWkRtaH

И родственники неподалеку от поля сложили груду поленьев.

kAX[ha п – кусок дерева, палка, полено; 

saWcaya m – запас, богатство, количество, нечто собранное;

saWkar – наполнять, снабжать, смешивать;

Aw iÖtIyidne tSy ipta smayat>, 

atha dvitIya-dine tasya pitA samAyAtaH

А на второй день вернулся его отец.

Svjne_y> sutivnazkar[< ïuTva twEv smiwRtvan!, AävI½,

svajanebhyaH suta-vinASa-kAraNaW SrutvA tathA-eva samarthitavAn abravIc-ca

Услышав от родственников о причине смерти сына, он подумал (так) и сказал:

suta т - сын;

vinASa m – исчезновение, упадок, гибель;

samarth – говорить, заканчивать, думать, обдумывать;

-Utan! yae nanug&Ÿait g&Ÿait zr[agtm!,

bhUtAn yo na-anugRhNAti gRhNAti SaraNa-Agatam

Тот, кто о живых существах не заботится, препятствует тому, кто ищет

 убежище,

-UtawaRs! tSy nZyiNt h<sa> pÒvne ywa.

bhUta-arthAs tasya naSyanti haWsAH padmavane yathA

те (блага), что у него (есть) исчезнут, как у гусей в зарослях лотосов.

manu;Eé​m!, kwmett!, äaü[> kwyit,

mAnuXair-uktam katham-etat brAhmaNaH kathayati

Люди спросили: “Как это?” Брахман рассказал.

manuXa - человеческий; m - человек; 

(Далее см. басню 7, 3  «Золотые птицы»)

#Tyu®va punrip äaü[> àTyU;e ]Ir< g&hITva tÇ gTva

ity-uktvA punar-api brAhmaNaH pratyUXe kXIraW gRhItvA tatra gatvA

Сказав так, брахман снова взяв молоко и придя туда на рассвете,

spRàTyaynawR< inveidtvan! yn! mdIypuÇ> SvbuÏ!ya pÂTvm! %pgt>,

sarpa-pratyAyana-arthaW niveditavAn yan madIya-putraH sva-buddhyA paVcatvam 

upagataH

(сказал,) чтобы вызвать доверие змея: «Мой сын погиб по собственной (вине).» 

buddhyA – ради, из-за;

ttae -uj<gae =ävIt!, icitka< dIipta< pZy #Tyaid.

tato bhujaWgo `bravIt citikAW dIpitAW paSya ity-Adi

Тогда змей сказал: «Посмотри на пылающий погребальный костер...» 

AwEkiSm< idvse vLmIke ]Iranynay puÇ< inêPy äaü[ae ¢am< jgam,

puÇae =ip tÇ ]Ir< nITva s<SwaPy c punr! g&h< smayat>, idnaNtre tÇ gTva 

dInarmek< c d&ò!va iciNttvan!, nUn< dInarpU[aeR =y< vLmIk>, tden< hTva svR< 

¢hI:yaim, @v< s<àxayaRNy*u> ]Ir< ddta äaü[puÇe[ spaeR lgufen izris taift>,

kwmip dEvvzadmu​jIv @v rae;at! tmev tIú[a¢dznEStwadzt! ywa s*> pÂTvm! 

%pgt>, SvjnEí naitdUre ]eÇSy kaós<cyE> s<k«t>, Aw iÖtIyidne tSy ipta 

smayat>, Svjne_y> sutivnazkar[< ïuTva twEv smiwRtvan!, AävI½,

-Utan! yae nanug&Ÿait g&Ÿait zr[agtm!,

-UtawaRs! tSy nZyiNt h<sa> pÒvne ywa.

manu;Eé​m!, kwmett!, äaü[> kwyit,

(Далее см. басню 7, 3  «Золотые птицы»)

#Tyu®va punrip äaü[> àTyU;e ]Ir< g&hITva tÇ gTva spRàTyaynawR< inveidtvan! yn! 

mdIypuÇ> SvbuÏ!ya pÂTvm! %pgt>, ttae -uj<gae =ävIt!, icitka< dIipta< pZy 

#Tyaid.
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